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B ART ISTVÁN-KLAUDY KINGA 

EURÓPAI UNIÓS 
FORDÍTÓISKOLA 

EURÓPAI UNIÓS SZÖVEGEK 
FORDÍTÁSA 

ANGOLRÓL MAGYARRA 

A könyv tíz hiteles európai uniós szöveg (rendelet, beszéd, 
hivatalos levél, jegyzőkönyv-tervezet, közlemény, 

feljegyzés, szerződés, határozat, állásfoglalás, CV-űrlap) 
fordítói szempontú elemzése révén mutatja b e - é s egyben 

oktatja is - az Európai Unió intézményeinek jellegzetes 

nyelvhasználatát. 

CORVINA 
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Célok és témakörök 
Az Across Languages and Cultures angol nyelvű 
multidiszciplináris folyóirat, amelynek célja, hogy nemzetközi 
szakmai fórumot teremtsen egy dinamikusan fejlődő új 
tudományos kutatási terület a fordítástudomány (Translation 
Studies) művelői számára. 
Tanulmányokat és recenziókat közöl a tág értelemben vett 
nyelvi közvetítés elmélete, gyakorlata és oktatása területéről. 
Témakörök: általános fordításelmélet, leíró fordítástudomány 
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tolmácsolás, közösségi tolmácsolás stb.), alkalmazott 
fordítástudomány (pl. fordító- és tolmácsképzés, fordítás-
kritika, számítógéppel támogatott fordítás), többnyelvűség, 
interkulturális kommunikáció, nyelvpolitika és 
fordításpolitika. 
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